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Theme 30.Mysteries.
Mysterious stories.
Speaking: solving a mystery.
Reading: The return of Martin Guerre. Story about Martin Guerre, a Frenchman who disappeared for twelve years and then returned home to find someone was pretending to be him. 
Vocabulary: Verbs followed by infinitive.
Grammar: Modals of speculation (past time). 
Starter:
Have you ever pretended to be someone else? Why? Did it work?
Why might a person pretend to be another person for one evening? 
If you didn’t see your boy/girlfriend/wife/husband for eight years, would you recognize them when they returned?
Discuss these questions with the whole class, compare their answers. 
Reading:
Ask Ss to read text about the story of Martin Guerre, a French man who went missing for eight years and then suddenly returned home to his wife and son. Then ask them to do exercises on their own and check them with the whole class. 
Language work:
Modals of speculation (past time).
The use of modal verb + have + past participle to speculate about the past may be puzzling for students for many reasons:
If you want to say that you strongly believe something happened, use must have + past participle.
The burglars must have come in the back door.
When you want to say that you strongly believe something didn’t happen, the negative of must have + past participle is can’t have + past participle or couldn’t have + past participle.
The burglars can’t have come in the back door.
If you want to say that you think it is possible that something happened, use may have + past participle, might have + past participle or could have + past participle.
The burglars might/may/could have come in the back door.
Could have + past participle can also be used to say that someone was able to do something in the past.
I could have made a number one pop record.
Could have + past participle is also often used for criticism. If you want to criticize someone about something you wanted/expected/hoped for them to do, you can use could have + past participle.
You could have cooked supper for us!.
You can say that something was possible but didn’t happen, using might have + past participle or could have + past participle.
You might have got into trouble. 
Vocabulary:
Verbs followed by infinitive.
Ask Ss to look back at the story and find the highlighted words in the story and underline them and the two words that followed them. Then Ss do the exercises on their own and then check then with the whole class. 
Speaking: 
Write the verbs in this order on the board:
seem/try/refuse/manage/begin/claim/pretend/deserve. 
Underneath write the word: magic.
Ssworks in pairs and prepare a story that uses all these verbs and also the word magic. The story must be set in the past. Allow Ss some time and then discuss thei stories with the whole class. 
Word list: 
magician, reveal, trick, vanish, bright and early, drag your feet, get cracking, get to the point, high point, play it safe, accuse, alien, ape, bulling, bury, CCTV, compartment, dating agency, deaf, float, furious, grave, guardian, heel, hoot, imposter, in the long/short term, minority, rabbit, ruin, spy on, traitor, worthless.  
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